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Den fede hvide tuan








Kahli Baru er nattens by. Kahli Baru er en landevej kantet af lave grøfter og små sammenbyggede huse. Kahli Baru er en klemten af rickshawkuliernes klokker, er et lys om hvilket mennesker flagrer og brænder op. Kahli Baru er venlighed, medfølelse, palmevin, hamp, sult …



Hvorfor han egentlig var blevet hængende i Kahli Baru, huskede han ikke. Det var ham også ret ligegyldigt. Han var der og nærede ingen ønsker om at komme bort.

Der var dage, hvor han slet ikke stod op. Så lå han i jernsengen under moskitonettet og svedte timerne bort. Først langt ud på aftenen, når brisen fra havet havde pustet den værste hede ud af værelset, lettede han sin store krop. Han tørrede sig med en flig af moskitonettet og trak i sine shorts. Barfodet traskede han over vejen til Sha-Rinas bod, hvor han satte sig på træbænken ved halvdøren, så han kunne se ud på vejen.

Sha-Rina bragte ham øl og nogle tykke brune cigaretter. Hun satte sig tavs ved siden af ham på bænken med de magre hænder hvilende i skødet. Han røg den ene cigaret efter den anden, og en sødlig duft bredte sig i den lille bod. Den fede mand lænede sig veltilpas tilbage mod bænkens ryglæn, så rækværket faretruende knagede under ham. Fra tid til anden tog han en slurk af øllet, og han vedblev at suge røg langt ned i lungerne. Øjnene blev fjerne, og kroppen hvilede ubevægelig i den umagelige bænk. Ganske langsomt begyndte hverdagen at opløses, og han befandt sig i Bale Balean, vidste Sha-Rina, et sted mellem himmel og jord. Han svævede over den smukke ø, som lå langt med syd, og som han så ofte talte om. Hun vidste, at når han havde røget flere af de brune cigaretter, hævede han sig frigjort, båret af den tunge rus, og han gled som en let sommersky hen over øens hellige bjerg. Han hørte lydene af trommer og gonger og så kvinder og mænd vandre ad brede trapper mod templet, hvor de skulle overvære fabeldyrenes kamp.

Hele natten sad han stille og lykkelig på bænken. Og først da solen rejste sig over junglen, kaldte Shi-Rina ham tilbage.

Lidt omtumlet rejste han sig og stod svajende ind over bordet, mens han afregnede med kvinden. Da han gik ud på den støvede landevej, så Sha-Rina, at han stadig havde Borongens dans i sin svære krop. Hun tænkte venligt på ham, mens hun med hænderne strøg ned over sine benede hofter.

Den fede mand satte med nogen vanskelighed over grøften og fortsatte ganske langsomt op ad smøgen mellem husene. Et sted stod han stille og så ind gennem døråbningen. Han kunne se mennesker ligge drit drat på gulvet mellem tæpper og rødbrune batikstykker. Han hørte deres sovelyde, og han smilede og gik videre, til han ad omveje nåede fælleshuset, hvor han boede.

Men der var også dage, hvor han stod op med solen. Så gik han med sin lange skygge ad landevejen til Tandjung Priok, havnebyen for Djakarta, hvor skibe fra hele verden kom og gik. Han gik til byen opfyldt af sin smukke drøm, til Tandjung Priok, som han elskede inderligt, fordi han engang havde boet og været meget lykkelig der. Det var mange år siden, og meget havde naturligvis ændret sig. Det var dengang de javanesiske sørøvere drog på togter op i Malakka-strædet og langt ud i det sydkinesiske hav. Lange farefyldte rejser i små åbne både. Meget var sket siden dengang. Nu var sønnerne af disse dristige eventyrere tyveknægte i havnekvarteret.

I Tandjung Priok kunne han ikke helt undgå at møde andre hvide. Folk fra de mange europæiske skibe, der lå i havnen. Folk i stivet, hvidt tropetøj eller i krøllet kaki. Han talte dog aldrig med dem. Undertiden talte de til ham, eller de pegede på ham og lo. Men det gjorde ham ikke noget. Han vidste, at han i deres øjne måtte tage sig komisk ud, når han kom vraltende ad den støvede landevej i sine alt for store shorts.

Når han mødte disse mennesker, så han tværs igennem dem, som om de var gjort af glas, og som om han bag dem havde fået øje på noget utrolig smukt.



I Kahli Baru var den fede mand afholdt. Han havde ry for at være i besiddelse af stor viden, og det var ofte, at folk kom til ham for at søge råd for en eller anden sygdom eller få løst et familieproblem. Enhver vidste, at han for mange år siden havde tilhørt det lægekorps, som berejste Borneo, og enhver vidste, at han efter årene i japansk fangenskab ikke længere praktiserede. Man talte venligt om ham i Kahli Baru, man talte om hans hustru, som var født i Tandjung Priok, og som han mistede under krigen, og man talte med stor medfølelse om det barn, som forsvandt, og som skulle have været hans alderdoms glæde. I Kahli Baru var han accepteret og blev ikke betragtet som et stykke vraggods. Man havde i kampongen hjertets dannelse, og selv om man af vane omtalte ham som den fede hvide tuan, mente man ikke noget komisk eller ringeagtende med det.

Den fede mand levede i kampongen uden nogensinde at reflektere over, at han var anderledes. Han spiste den samme ris som de, han lo med dem og harmedes med dem. Han var en del af dem, en fremmed vækst som havde slået rødder i deres jord. Han havde boet blandt dem så længe, at han ikke mere blev bemærket, og han forestillede sig aldrig nogen anden tilværelse.

Befolkningen i Kahli Baru var arbejdere eller arbejdssøgende. Der var i det hele taget for mange arbejdere og for lidt arbejde i denne del af landet. Fællesskabsfølelsen var ved at forsvinde. Efterhånden som hovedstaden blev en storby, havde enhver af reformerne og kampen for det daglige brød tvunget folk til at have nok i deres eget.

Mange af landsbyens unge mænd søgte ind til hæren. Her blev der sørget godt for dem. De fik tøj og mad, og noget der let kunne forveksles med et ansvar. De knægte som blev tilbage, havde svært ved at klare sig. Nogle af dem tog daglig til Djakarta, hvor de cyklede betjaw for en vognmand, nogle gik til Tandjung Priok, hvor de drev tiden bort mellem store hvidkalkede pakhuse. Kun en lille del af ungdommen blev hjemme for at hjælpe til i markerne. Der var dog ikke meget at gøre, for markerne forsvandt efterhånden som storbyen bredte sig.

Af de unge piger gik omtrent halvdelen ind i hæren. Den anden halvdel fordeltes i rottangstolene i Mybar, Londonbar eller hos kineseren Lee Yang. Lee Yangs bar var et søgt sted, for her kunne man få en fortræffelig ret ris med kylling, og desuden førte kineseren Ankaøl til forskel fra de andre barers dårlige, lokale Bintang.





En morgen, ganske tidligt, gik den fede hvide tuan til Tandjung Priok. Han vandrede mod den stigende sol, let svimmel af nattens rus. Da han nåede byen, var de handlende allerede ved at pakke deres varer ud på fortovene. Det summede om ham af menneskestemmer, og en let syrlig lugt af frugt og brød og fisk fik ham til at nikke genkendende og smile glad. Han havde ofte i sine unge år vandret til det tidlige morgenmarked med sin hustru for at handle friske grøntsager.

Han gik ned ad gyden, hvor Lee Yangs bar lå. Kineseren og et par unge piger var i færd med at løfte de tunge skodder af vinduesåbningerne, og den fede mand betragtede dem en stund, stadig smilende, før han skråede over gyden og gik ind i barens halvmørke.

En af pigerne viste ham hen til et bord, der stod således, at han kunne se ud i gyden. Hun trak en lav kurvestol frem, løftede den op og satte den med et smæld tilbage i gulvet. Han så væggelusene pile ind under bordet og forsvinde i gulvets revner og sprækker.

„Terima kasih,“ sagde han venligt, „mange tak.“ Han lagde en af sine tunge arme om hendes skulder, og hun så sky op på ham, men blev stående ganske stille.

Den fede tuan bestilte øl. Øllet var lunkent, for køleskabet fungerede ikke. Der var mangel på reservedele, som på så meget andet i landet. Det gjorde dog ikke den fede mand noget. Han brød sig slet ikke om koldt øl. Det gjorde ondt i halsen, syntes han, og smagte en lille smule af metal.

Hele formiddagen sad den fede hvide tuan i kurvestolen. Han fik bragt mere øl, og han svedte det ud, efterhånden som solen steg på himlen. Han røg cigaretter uden ophør, og han bød pigen, hver gang han selv tog. Hun sad i en stol et lille stykke fra ham, dog så nær, at hun hele tiden kunne fylde hans glas og holde bliklåget over det, for at fluer og andre vingede skabninger ikke skulle kravle ned og drukne.

Ud på eftermiddagen kom drømmen om fabeldyrene til den hvide mand. Han drømte sig hen over den lille ø, han drømte, at han undrende råbte til menneskene på tempelpladsen og spurgte, hvor de onde fabeldyr var.

„Tida-ada,“ svarede de, „tida-ada, der er ingen.“

Den fede mand drømte, at han bevægede sig over landene. Han flød på de spinkle toner fra en drengs fløjte, og han så ned for at finde det onde fabeldyr. Overalt hvor han kom frem, stillede han det samme spørgsmål. Men altid var svaret det samme. „Tida-ada, der er ingen.“



Kort efter solfaldet vendte den fede mand tilbage. Han bestilte mere øl hos pigen, for at skylle sin tørre mund. Han var netop begyndte på sit andet glas, da søfolk fra skibene i havnen invaderede Lee Yangs bar. Det var et yndet madsted, hvor man kunne være sikker på ikke at få serveret flagermus, når man havde bestilt kylling. Efter de europæiske søfolk kom pigerne ind fra gaden. De slog sig ned ved bordene. Mændene følte på pigerne, og pigerne lo og råbte ’bom-bom’, samtidig med at de slog den højre knyttede hånd ned i den venstre håndflade.

Der kom også et omvandrende orkester ind. Et par halvgamle mænd og deres kvinder. Mellem kvinderne gemte sig en lille pige. Hun havde en smuk, ren stemme, og hendes sang vækkede den fede mand, som igen var blundet hen i sin stol. Til ære for søfolkene forsøgte orkesteret at spille europæiske slagere, men hvor meget de så end anstrengte sig, kunne de ikke få instrumenterne til at lyde, som det var ment.

Til sidst blev den lille pige trukket frem. Hun dansede en obskøn parodi på balinesisk tempeldans, hvilket fik mændene ved bordene til at brøle af grin. Da hun senere gik omkring med et lille blikfad, lagde enhver over hundrede rupies i det. Kun den fede mand rystede på hovedet, og pigen, som sad hos ham, sendte barnet bort med mange vrede ord. Barnet så på ham med angste øjne, og hendes underlæbe sitrede, som om hun var ved at briste i gråd.



Der blev talt og råbt og sunget om den fede mand. Han sad ganske stille og lod det ske. Sad som et stort, lyserødt gopledyr i sin kurvestol. Han så pigerne forsvinde bag forhænget af træperler med de fremmede, og han så dem komme tilbage, strammende sarongerne op over deres spæde bryster. Han hørte også mændenes latter, når de fortalte hinanden, hvordan det havde været.

Han sad ved bordet nærmest gaden. Et bjerg af kød. Og han lyttede og så. Der var nogle, som råbte til ham, og andre som kom frem til hans bord for at spørge om et eller andet. Men han så blot lige tværs igennem dem, og de fik det indtryk, at han bag deres rygge havde fået øje på noget usædvanlig smukt. Så blev de forlegne og talte groft nedsættende om ham. De snakkede ved bordene, ville så gerne have ham placeret. Men de kunne ikke. De kunne ikke med bestemthed afgøre, hvorvidt han var en af deres egne, eller om han var gået over, en mixer.

Den fede mand sad med sin drøm. Han sad med den, som en stum sidder med sine ord. Han sad med drømmen og vidste at svaret Tida-ada var en del af den. Han ventede. Han ville så gerne, at svaret var det rigtige, men han turde ikke tro på det.



Først var det knægtene med skopudserkasserne. De var påtrængende, men de var også sultne. Så længe de endnu var smådrenge, kunne de klare sig nogenlunde. Men for de halvvoksne var det svært at finde kunder.

En af de store drenge blev sparket, da han uopfordret begyndte at smøre creme på en gæsts sko. Han væltede bagover, og kassen sprang op, så klude og børster og cremedåser spredtes over gulvet. Drengen samlede tavs sine ting sammen og forsvandt stilfærdigt ud på gaden. Lee Yang bad de andre drenge om at forsvinde, da gæsterne jo tydeligt havde tilkendegivet, at de ikke ønskede at få pudset sko.

Den fede mand så det hele. Han så dette glimt af fabeldyret, som han havde drømt var borte, og han sukkede dybt. „Det onde er borte,“ ekkoede det fra drømmen. Men han vidste, at det ikke var sandt.

Senere på aftenen var det en ganske ung handelsmand. Han gik fra bord til bord med sine billeder og udskæringer. Enkelte steder var han heldig at afsætte et par billeder. Men ved et af bordene syntes man, at hans priser var for høje. Man gjorde nar af udskæringerne, og da han ville forsvare dem, blev han slået. En af søfolkene slog ham med håndkanten hen over kravebenet, og den unge handelsmand sank sammen over et bord. Han skreg højt og blev ved med at skrige. Han tog sig til skulderen, som var faldet næsten frem til brystet.

Nogle af de unge fra hans kampong kom ilende ind fra gaden og faldt over voldsmanden med deres knive. På få øjeblikke var Lee Yangs restaurant i vildt oprør.

Den fede mand så det hele fra sin stol. Han så dette røde og hvide had kæmpe, og han så, hvordan det forenede sig i et bål af gemenhed og ondskab. Han rakte ud for at hjælpe staklen med det brækkede kraveben, og han ville rejse sig for at komme en blødende sømand til undsætning, men han orkede ikke at komme ud af stolen.



Da han fortvivlet rakte armene frem, greb pigen, der stadig sad hos ham, cigaretterne og lagde dem i hans hånd. Det rykkede krampagtigt i den store krop, før han sank tilbage i stolen.

Da de uniformerede soldater kom, var der kun nogle af pigerne, Lee Yang og den fede hvide tuan tilbage i baren. Pigernes grønne kort blev kontrolleret og Lee Yang tog de med sig til forhør på stationen. Den fede mand kendte de. Han interesserede dem ikke.



Han var tilbage i Kahli-Baru før daggry. Efter at have drukket en øl hos Sha-Rina gik han over i fælleshuset. Han tog shorts og undertrøje af og lagde sig i den store jernseng. Husets mange lyde bølgede om ham. Vand der plaskede i rendestenene udenfor, børnefødder mod gangbroernes fugtige, halvrådne træværk og lydene fra de mange rotter, der smuttede om under taget.

Han lukkede øjnene og lod hænderne glide fra sin store mave ned langs siderne. Han tænkte uden glæde på de store messinggonger på tempelpladsen, og på de små, uskyldige piger som udførte de rituelle danse. Han tænkte på det store, festlige optog af fabeldyr, der ormede sig op mod templet, og han tænkte på det gamle skønne sagn om det gode fabeldyrs kamp og sejr over det onde. Og så tænkte den fede mand på sin drøm og på natten, der nu var forbi.

Hans fingre greb om uldtæppets flossede kant. Først forsigtigt, næsten nænsomt, som når han strøg et af nabobørnene over håret. Men så rystede den fede krop heftigt nogle gange, og hænderne greb som i krampe dybt ned i madrassens træuld.






Sagen ved Musi




Monsunvindene stod hårdt ind fra øst. I flere dage havde den rødøjede burong landas, fuglen som tilkalder monsunen, varslet den længselsfuldt ventede vind. Og med vinden kom regnen. Først i spredte byger og i løbet af nogle dage i heftige skybrud. Vejene i landsbyen blev forvandlet til floder, og floderne blev til store indsøer, før de fik gravet nye udløb til havet.
Regnen slog hårdt mod bølgebliktaget, og John Pears måtte næsten råbe for at blive hørt.
„Vi begravede ham på en sand tange i floden,“ sagde han højt. „Jeg ved ikke hvorfor, men måske var det, fordi jeg ikke kunne lide tanken om at vilde dyr skulle flå ham, eller at han skulle ligge og rådne bort i junglen. Det var ligesom mere rigtigt, at vi dækkede ham til med sand, og at floden så engang med tiden tog ham med til havs. Mere værdigt, forstår De. Jeg har nemlig altid godt kunnet lide Paul.“
John Pears’ ansigt var vådt af sved. Luften var mættet af fugt, og han havde svært ved at komme af med sine afsondringer. Sveden trak lyse striber i de dybe furer om munden og dryppede fra de rødbrune skægstubbe, som gav ansigtet et ældre og mere udtæret udtryk, end det i virkeligheden burde have.
„Jeg satte kulien til at grave hullet,“ fortsatte han. „Men han er et dovent svin, samme kuli, og diskede op med en masse undskyldninger. Først da jeg talte hårdt til ham, gik han i gang. Den slags mennesker, mister, er som hunde. Det eneste, som gør dem føjelige, er spark og ukvemsord.“ Pears strøg med hænderne over ansigtet og tørrede sveden af i sine benklæder.
„Jeg indrømmer gerne, at jeg ikke kan fordrage kulien. Og jeg kunne heller ikke lide de øjne, han sendte mig, da han gik i gang med at grave. Som om det var min skyld, at den satans slange bed Paul. Man kan ikke stole på den slags bastarder, mister, og så snart han var kommet langt nok ned, tog jeg spaden fra ham, sådan for en sikkerheds skyld. En spade kan være et farligt våben i forkerte hænder.“ Pears smilede. „De skulle have hørt ham hyle op. Som en skræmt bavian. Han troede måske, at jeg ville smadre hans kranie og lade ham glide ned ved siden af Paul. Jeg måtte sparke ham, for at få ham til at holde kæft. Ikke noget hårdt spark naturligvis, men nok til at lade ham forstå, hvem af os det var, som havde kommandoen.“ John Pears åndede tungt. Luften forekom ham kvælende hed, og han havde svært ved at holde sig oprejst foran skrivebordet. Han så på forhørslederen, som nikkede venligt til ham.
„Ja, så slæbte jeg liget hen til graven og lod det glide i. Mere er der faktisk ikke at sige om den sag. Det var en grim lyd, da han ramte bunden af hullet. For der var jo fugtigt dernede. Jeg kunne ikke lide det, for Paul havde altid været en god kammerat.
Vi dængede ham til med sand og lavede en helt fin lille høj over ham. Det var sådan set idiotisk, for jeg vidste jo, at floden på et eller andet tidspunkt, når monsunen kom, ville grave ham fri og tage ham med sig. Men jeg gjorde det for Pauls skyld, og jeg bandt også et par pinde sammen til et kors, for at det hele skulle gå ordentligt til. Jeg har tænkt meget på Paul efter begravelsen, men når jeg sammenligner med, hvad der er overgået andre hvide f.eks. her på kysten, så synes jeg alt i alt, at han fik en let død. Hvad mener De om de to gamle missionsfyre, som ligger her på øen? ’Her hviler benene af Munson og Lymann. Dræbt og ædt i året 1834’! Hvabehar? Jeg har selv set graven, så det er ingen løgn. De havde grådige forfædre, mister.“ John Pears lo anstrengt, og forhørslederen nikkede og smilede. Pears fortsatte uopfordret. „Nå, så ved bålet den samme aften forklarede jeg kulien lidt om vor lille ekspedition, sådan for at gøre ham tryggere. Jeg besluttede, at vi skulle vende tilbage til civilisationen hurtigst muligt for at underrette myndighederne om Pauls død. Og ligesom for at få fyren i bedre humør, biksede jeg noget mad sammen. Underligt nok ville han ikke spise. Der plejer ellers ikke at være noget i vejen med de abekattes appetit. Jeg tænkte, at det måske ikke var foreneligt med hans tro at spise så kort tid efter et dødsfald, så jeg lod ham være i fred. Der er jo visse ting, man ikke skal blande sig i, selv hos en kuli. Jeg spiste med god appetit, det må jeg indrømme. For nok var det trist med Pauls afgang og alt det der, men verden stod jo ikke stille af den grund. Kulien sad og skumlede og gloede på mig, som om jeg var selveste den hornede, ogjeg blev rigtig ubehagelig tilmode. Nu hvor jeg tænker efter, kan jeg ikke rigtig blive klar over, hvem af os der egentlig var mest utryg ved situationen. Naturligvis lod jeg, som om jeg ikke så ham, som om han overhovedet ikke eksisterede, men hele tiden mærkede jeg disse stikkende øjne på mig. Når jeg skal være ærlig, mister, så sad jeg og blev helt bange, det er jeg ikke for stor til at indrømme. Jeg kender de sataner ud og ind. De er bare et par skridt fra trætoppene, siger jeg, to forbandede skridt fra at hænge i træerne med de andre abekatte. Man skal være årvågen, når man rejser med den slags. Ikke et øjeblik kan man tillade sig at slappe af. Primitive er ordet, og det må De give mig ret i, selv om De muligvis er af samme race. Men De er jo en dannet og kultiveret mand, det ser man med det samme. De har gået i europæiske skoler, kan man høre, og har fået en hvid mands opdragelse. Det er noget helt andet med Dem.“

Forhørslederen lænede sig tilbage i bambusstolen og så op i viften, der langsomt kløvede luften over hans hoved. Han forsøgte at fange spidsen af det ene rotorblad med øjnene, men det løb hele tiden fra ham. Han lod blikket glide fra viften tilbage til fangen, der stod foran skrivebordet. Et ynkeligt syn, tænkte han. Mennesket er i bund og grund en ynkelig skabning. Og ynkeligst var det vel, når det var angst. Man fandt det både i den lugt det udskilte, i dets udseende og i talen. Han bøjede sig ind over bordet og læste i et dokument som sergenten havde lagt foran ham. Der fandt han fangens navn, hans nationalitet, og hvad han burde anklages for. Mord eller drab på en mand, som hed Paul, var ikke anført. Forhørslederen smilte ved sig selv, da han opdagede denne mangel. Selv om der var tale om drab, ville det i og for sig være sagen uvedkommende. Et sådant mord foranledigede ikke statslig afstraffelse, i hvert fald ikke i den nuværende politiske situation. I øvrigt var der også mange andre og i statens øjne vigtigere punkter, der gik forud for et sådant mord. Og dog kunne man måske netop i dette specielle tilfælde finde et og andet, som var værd at tilføje i anklageskriftet, noget som moralsk kunne forsvare og underbygge den udmålte straf. Et lille appendiks som kunne lægge et par ekstra gram på den i forvejen godt nedtyngede vægtskål.
Før forhørslederen i det hele taget havde åbnet munden, var fangen begyndt at tale. Han havde fortalt om sin nationalitet, hudfarve og om den stilling, han indtog i samfundet, han kom fra. Som om disse oplysninger overhovedet kom sagen ved. Han havde omgående tiltaget sig en besynderlig retsbeskyttelse og immunitet på grund af sin race, og han tillagde sig selv værdier ud over al beskedenhed. På få øjeblikke og med rivende tungefærdighed lod han vide, at han var sin races prototype, og forhørslederen troede ham gerne, og gøs ved tanken.
Fangen berettede om sit arbejde som prospektor og om den lille ekspedition, han havde foretaget med en ven ved navn Paul samt en kuli fra Singapore. Helt af sig selv begyndte han at indkredse det, han syntes var væsentligt, det han anså sig sigtet for. Han fortalte om slangen, som havde bidt kammeraten og om, hvorledes han ved et hændeligt uheld havde tabt ampullen med serum. ’Et satans uheld’, således havde han udtrykt det.
Forhørslederen lod ham tale. Han betragtede nysgerrigt det angste ansigt. Især bemærkede han det hæslige skæg. Uvilkårligt lod han en hånd glide over sine egne skægløse kinder. Han skjulte et smil bag håndfladen, da han forestillede sig selv udstyret med en så overdådig bevoksning.

„Ved gud!“ råbte manden foran ham. „Jeg tabte den satans ampul. Det kan sgu ske for enhver.“ Han trak vejret hivende, og han svajede usikkert fra ben til ben. „Men jeg kan lige forestille mig, at den forbandede kulitamp har givet Dem en anden forklaring. Han vil gerne have mig hængt op, skal jeg sige Dem, for hvad der er mellem ham og mig er ikke kærlighed, mister. Men han lyver. Lige meget hvad han har fyldt Dem med, så er det løgn.“
Forhørslederen stirrede ufravendt på hans mund. ’Ved gud’ havde han råbt og derved meningsløst påkaldt en gud, som han sikkert ikke havde noget virkeligt forhold til. Han tænkte på malajen, som havde været ekspeditionens handy-man eller kuli, som fangen sagde. For tiden en fjende, men dog på en måde en landsmand, og i alle tilfælde en racefælle. Et menneske som man kunne forstå.
Kuliens version:

„Det hele er meget enkelt, hr. kaptajn. Da tuan Pears havde myrdet sin kammerat ved at knuse serumampullen med spaden, skreg han hysterisk, at jeg skulle få fat i slangen og slå den ihjel. Først da jeg havde søgt længe efter den, uden at se den naturligvis, fik jeg lov til at brænde såret ud. Men da var det for sent. Serum ville have hjulpet, for det var et kobrabid, og jeg havde selv indhandlet ampullen hos apotekeren i Bowingstreet.
Tuan Paul døde hurtigt. Jeg er ikke meget for at beskrive hans lidelser, eller for at gengive hvad han sagde til tuan Pears. Han blev begravet på en sandtange i floden, selv om han lige så godt kunne være blevet gravet ned i junglen. Jeg gravede hullet, og det var også mig, der bar liget over floden til tangen. Tuan Pears ville ikke røre ved sin døde kammerat.
Tuan Pears bandt et kors sammen, som han stak ned i sandet. Ja, man kan jo undre sig over hvorfor, for man kan ikke sige, at han selv efterlevede sin guds bud. Jeg har gået på missionsskolen i Haad-Yai og kender både deres gud og deres bog. Måske satte han korset i sandet for at blive tilgivet et højere sted. Jeg ved, at denne underlige gud har en mærkelig måde at tilgive på.
Da vi var færdige med at lægge en ring af sten om graven, ligeledes til ingen verdens nytte, da tangen ville blive taget af floden, så snart regnen kom, vadede vi tilbage til lejren, hvor tuan Pears lavede mad, som han selv spiste. Nej, jeg blev ikke budt noget og var heller ikke særlig sulten. Da han havde spist, bestemte han, at lejren skulle brydes, og at vi med det samme skulle sejle ned ad floden og tilbage til civilisationen, som han kaldte det. Jeg mener, at dette hastværk skyldtes en jordprøve, som tuan Paul havde opbevaret i en lille plasticpose. Tuan Pears tog denne pose fra tuan Paul, så snart denne var død. Jeg kan ikke sige Dem, hvad der var i posen, hr. kaptajn, for jeg har ikke begreb om den slags. Men jeg ved, at tuan Pears og tuan Paul, den samme morgen som tuan Paul blev bidt, skændtes heftigt om, hvem af dem der skulle opbevare posen. Og jeg ved også, at tuan Paul på sit kort havde indtegnet en rød cirkel der, hvor jordprøven blev taget. Så vidt jeg har forstået, ledte de efter tin. Men jorden i plasticposen har intet med tin at gøre, så meget ved jeg dog. Jeg har tidligere rejst med tinprospektorer, det var en af grundene til, at jeg fik dette job. Men som sagt, tuan Pears fik travlt med at komme ud til kysten, og sent på aftenen var vi klar til afrejsen.
Vi fulgte floden, og det gik nogenlunde, selv om det var helt mørkt. Nogle gange blev vi hængende på sandrevler, det var jo lige før regnen satte ind, og hver gang måtte jeg ud for at trække kanoen fri. Et helt døgn fortsatte vi uden at hvile, og det var ikke langt fra, at jeg fortrød, at jeg var taget med på den ekspedition. Først den påfølgende morgen var vi fri af deltaets sumpland og kunne glide ud i åbent vand. Det var endnu meget tidligt og stadig mørkt. Vi kunne skimte lysene fra deres kamponger på den anden side af strædet.

Vi nåede over lige efter, at dagslyset var brudt frem. Jeg bønfaldt igen tuan Pears om at holde kanoen skjult, til det igen blev mørkt. Jeg fortalte ham i tydelige vendinger, hvad der ville ske os, hvis vi blev opdaget, og jeg var åbenbart så overbevisende denne gang, at han nølende gik med til det. I løbet af dagen fik jeg ham så overtalt til i ly af natten at vende tilbage til vores egen kyst.
Som De ved, blev vi opbragt på tilbageturen af fiskere her fra Musi. Jeg skal ikke beklage mig over behandlingen, hr. kaptajn, for selv om de var ret hårdhændede, må jeg dog sige, at de behandlede os ganske pænt. De kunne trods alt ikke vide, at vi ikke var ude i politisk ærinde, og at vi ikke var indblandet i noget militært.
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